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OVERVIEW
I am a specialist Italian/Spanish to English translator, native English/Italian speaker qualified with a full Masters in Professional Translation (Distinction) from The University of Exeter. My specialist filed are Social Science and Financial, but I also enjoy working on tourism, journalistic and cultural material. I do a considerable amount of legal, commercial and semi-technical translation. The hallmark of my translations is accuracy, combined with a prompt, reliable and friendly service.
MY TRANSLATION WORK
I have been providing part-time translation services since 2008 to regular clients in 20 countries.
· My experience embraces the following genres:
· Governmental: public policy papers
· Fanancia
· Commercial: manuals;

· Tourism: guide booklets, audio guides, location descriptions, accommodation advertisements, hotel guest guides;

· Legal: marriage/birth/death certificates; passports; letters.
· Technical: software manuals, product catalogues, installation instructions.
· Amongst others, my work has covered:
· Art and film;

· sustainability and the environment, echo fashion, green living;
·  hair products; 
· food, wine, coffee;
· academic papers (public policies for women); a country club web site.
TRANSLATION QUALIFICATION AND PROFESSIONAL DEVELOPMENT

· Masters in Professional Translation: full Masters in Professional Translation (Italian/Spanish into English) from The University of Exeter 2010. Results: Distinction. 
       Subjects covered: 
· Translation Methodology: highly analytical thinking and advance research ability with demonstrated talent for identifying, scrutinizing, improving, and streamlining complex work processes, acquired through presentations and critical essay writing on translation theories throughout the decades.
· Practical Translation and Specialist Translation: professional translation and proofreading skills (meticulous with excellent powers of concentration) acquired through two 7,000 word professional translation portfolios on finance, technology, social science and legal texts. Samples available at http://www.proz.com/translator/1184507 .
· The Translation Profession: in depth knowledge of the translation industry, including the EU’s DGT and the UN’s Translation department. Advance user certification of SDL Trados Studio 2009 Freelance Plus and MultiTerm.
· 20,000 words Dissertation: specialist vocabulary and subject knowledge acquired through two extended translation projects of Italian and Venezuelan governmental documents on the integration of women in the work place. Compilation of a glossary to use in future professional assignments.
· Translation memberships and CPD:
· Associate Member of the Institute of Translator and Interpreters (ITI), 2010;

· Proz.com member 2010;

· I keep in touch with language developments by monitoring selected websites/ blogs, through the ITI and via attending virtual conferences and training.
IT SKILLS AND OTHER LANGUAGES

· CAT tools: extensive proficiency in SDL Trados Multiterm and Freelance Studio 2009.
· I also use: Microsoft Word 2007, Microsoft Office, Excel, PowerPoint; Adobe Reader; Skype.

· High level of written and spoken French.

· Basic Level of Latin and Portuguese.
OTHER RELAVENT WORK EXPERIENCE

12.10-Present
Credit Control Analyst  at Verizon Business, Reading UK.
May 2010:

Translation Intern at Atlantic Languages Ltd. 


Supervised proofreading of translation assignments in the technical, legal and financial fields. Project Management.
2008-Present
Part-time Food and Beverage Supervisor at the China Fleet Club Ltd.
Supervisory, leadership and unsurpassed interpersonal skills acquired through organizing the staff force with regard to business demands, training new staff, motivating colleagues. Numeracy skills: cash handling and end of day reports.
2007-2008 English Language Assistant at The British Council Venezuela.

Planning and deliver grammar and vocabulary lessons to small and large groups of teenagers and adults. Research, plan and deliver of British culture lessons. Tutorial responsibilities included to inform and advise students of their progress. Numeracy skills. Writing and marking assessments. Liaised frequently and report student progress to other members of the department and my superiors. Built strong and lasting relationships with students and colleagues. Target-driven individual. Students test results rose by 10% following my arrival. 

Jan-Aug 2008
 English Language Teacher at The Wall Street Institute, Caracas, Venezuela.  
Tutorial, teaching and administrative responsibilities as above. Successfully fulfilled commitments made to both the WSI and the BC, for whom I was working simultaneously, by applying extensive planning organisation skills, and by working extra hours when necessary to meet deadlines.   
EDUCATION  

2009-2010
Masters of Arts in Translation, Professional Path (Merit), The University of Exeter.  
2003-2007
BA Honours French and Hispanic Studies, 2:1 with Distinction in Spoken Spanish, The University of Sheffield.
2006
Intensive Castellan Course, Cuban Culture and History, Havana University, Cuba.

2005
Intensive French Language Course, and Phonetics, University of Aix-Marseille I, France.
1999-2002
Devonport High School For Girls, Plymouth, UK. 4 A Levels, and 7 GCSEs (all grades A-C).


1986-1999
Pre-16 education received in Cremona, Italy. Between 1997-1999 I attended the renowned “Liceo Linguistico Manin”. 
INTERESTS
Salsa and Merengue dancer, Latin American literature and cinema, Mediterranean cuisine, discovering new cultures, yoga, Pilates, volleyball. Driving License: full and clean. Health: excellent.
